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JIpBiBCHKMIA HaIlIOHATBHUN yHIBepCUTET iMeH1 [Bana dpanka

Mameienxie O. C.
JIbBiBCHKMIA HaLiOHAJIBHUHN YHiBepcUTET iMeHi IBaHa @paHka

CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI TUIIN ®PA3EOJIOT'I3MIB
B AHITIIMCHbKOMOBHOMY XYJI0KHbOMY ITPO30BOMY TEKCTI

Humni icnytoms docniodicentst pisHux HAyKoGUX WKL 3 PISHUMU HAYKOBUMU NAPAOUSMAMU, 00 €KMOoM
SAKUX € (Ppazeonociyna 00uHUuYs — 8IOHOCHO cmiliKe, GI0MBOPIOGAHE, eKCHPEeCUBHEe NOEOHAHHSL IEKCEM,
wo 6on00i€ YinicHum 3HaweHHAM. Bona gopmye 6y008y 3 Komnowenmis, Kompi y ckaaoi ¢paszeono-
2i3my noe’sazami misxc coboro. Komnonenm, cmpudicnesa CKiado8a 4acmuHad sIKO20 € CEMAHMUYHON
abo 2pAMaAmudHOI0, GUPIZHAECMBCS 3 2PA0YCOM 3HAUYUIOCTI Tl CIAH08UmMb Heglo emny yacmuny DO,
wo npeocmasnsie coboio nepemsopere cioso. PO 6 aHeNiliCbKOMOBHOMY XYOOHCHbOMY HPO30BOMY
meKcmi 1K MOBHULL 3HAK ACOYIAMUBHO-00PA3HO20 Xapakmepy 1€ o000 amMOIBAIeHMHY CYMHICHb.
3 00HO20 6OKY, 80HA € YMBOPEHHAM, IKE BUHUKIIO BHACTIOOK 8MOPUHHOZO CEMIO3UCY — acOYiamugHo-
00pA3HO20 NEPEOCMUCTICHHS TI020 MBOPUMOT XYO0icHbol cumyayii. 3 ihuwoeo ooxy, @O, wo gynkyio-
HYE Yy MeKCmi, 3a CBOEI0 NPUPOOOIO 30AMHA MEOPUMY HOBI, KOHMEKCHIYAlbHI CMUCTU, SKI (POpMYIOmb
ti0eo Gyukyitino-npazmamuyry apximekmorixy. @O sax 00uH i3 HAUOLIbUWL BUPA306UX 30CO0I8 MEKCHTY
€ nonighynxyitinoro oounuyero. Ii cucmema 63aemMono6 a3anux yHKyiti 3yMo6nena ckiaoHum Heiniti-
HUM XApaxmepom CmpyKmypHO-CMUCTI0801 Opeanizayii mekcmy i hpazeonociunum 3Ha4eHHaM, Kompe
Habysae ambi8aNeHMHUX CMUCLOBUX NPUPOUeHb YHACTIOOK CINBOPEHHS 00 EMHUX CUHMASMAMUYHUX,
napaoueMamudHux i acoyiamusHux 36 A3Ki6, Wo 8U3HAYAIOMb NPECYNOSUYIIO XYOOHCHLO20 NPO30EO20
mexcmy. Ane 6 yapuni @paszeonocii 6iddasna € npobrema kiacugpixayii gpazeonocizmie. 3a pizHux
HAYKOGUX WIKIN U HAYKOBUX Napaouem, pisHi Kiacugikayii cmeopeHi 3 onepmsm Ha PisHi RPUHYURU
03HAKY 6MOMUB0BAHICTG/ HeeMmomueoganicmy (B. B. Bunozpados), npunyun nocmitino2o KOHMeKCcmy
(H. M. Amocosa), gpynxyiro ¢ mosi (O. B. Kynin), icmopuunuii npunyun (b. O. Jlapin), ¢yuryitino-
cemanmuuny ycxnaonenicmo (C. I Iaspun). ObepyHmosaniuioro i HayKoo NePeKOHIUBIULON0 015 iHe-
BICMUYHO20 AHANIZY MEKCY MOJice Cy2y8amu Kiacupikayisi (hpazeonocizmis, 0CHOBAHA HA CIPUNC-
Hesomy komnorenmi @O, mobmo il epamamuuna (Mopgonoziuna) wacmurnomosna osuaxa. Omoice,
6ci @O (0ibpani 3 aHeNIICLKOMOBHUX XYOOHCHIX NPO30GUX MEKCMIE ULTXOM CYYLIbHO20 BURUCYEAHHS)
MUNON02I308aHI HA YACMUHOMOBHI 2pynu (0IECTIBHI, IMEHHUKOBL, A0 '€EKMUBHI, NPUCTIBHUKOBI, BUSYKOBI)
i cohopmyeanu aHanimuyHy pamky, 3QpOKyCo8AHY HA HCAHPOMBIPHIU, CIULEMBIPHIL, CIOXNCeMOMBIPHILL,
KomynixamueHitl pyuxyisx @O 6 Xy0odCHbOMY HPO3060MY MEKCIIL.

Knrouosi cnosa: gpaszeonoziuna oounuys, pazeonocizm, XyOOduCHIll RPO306Ull MeKCm, Muno-
JIOCIYHA KAACUDIKAYIsT, CMPYKIYPHO-CEMAHMUYHT MUNU.

IlocranoBka mpoosemu. JloBruit yac ¢paseo- immpoBizoBaHa 3MiHa (Ppa3eoIOTiYHOI  ONMHMIII

JIOTIF0 PO3DIISAZANU K BUYCHHS MPO YCTaNEHI CIOBO-
CHOJIyYEHHS, a IOPsI 13 TEPMiHOM «(ppa3eoaorizm»,
SIK OJIMHUIICIO aHAJIi3y, 0CI BUKOPUCTOBYIOTh CHHO-
HIMIUHI TepMIHU: @hpaszeonoziuna odunuys, ioioma,
cmitike Cc1060Cnonyyenns. J{ns TO3HAueHHS aBTOP-
CHKUX TIEPETBOPEHD Y XYAOKHHOMY MPO30BOMY TEK-
CTi 3yCTpIYaEMO TEPMIHU )3VAIbHA (PPA3eON0ciuHa
00UHUYsl, NOXIOHA ¢hpazeonoziuna OOUHUYS, NOXIO-
HUtl ppazeonoeizm, suUXioHull hpazeonozizm, 6azosuil
@paszeonozizm, a AN XapaKTEPUCTUKU TIEPETBOpE-
HUAX OMUHUITL (DIKCYEMO TEPMIHHM mparchopmosa-
HUl pazeonocizm, nepemeopenuli Ppazeonozim,
mpancopmu  hpaseonoziunux oounuys. CroBOM,
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(mami — ®O) y aBTOPCHKUX €KCIIPECUBHO-CTHITICTHY-
HUX Hamipax CyTh ()paseonoriyHa TpaHcdopmartis,
sKa 3AIHCHIOETBCS BHACHIOK CTPYKTYpHO-CEMaH-
THYHOTO a00 TiJIbKM CEMaHTHYHOTO MEePETBOPEHHS
®O. CrpykrypHO-ceMaHTH4HE mepeTBopeHas DO
SIBJISIE COO0I0 CMUCIIOBI TTEPETBOPEHHS Pa3oM 31 3Mi-
HOIO cKIafy i/abo rpamarmyaHoi hopmu ppazeornoriv-
HUX oguHUIb. PO 3a3HAE CMUCIOBHX IEPETBOPEHD
1 CEMaHTHKO-CTUJIICTUYHHX 3MiH, 5SKi HE TOPKAIOThCS
il JIEKCUKO-TpaMaTU4HOi CTpyKTypu. Ppazeono-
Ti3MH MarOTh 3MaTHICTH (HOpPMYBaTH B XyHOKHHOMY
MIPO30BOMY TEKCTi (hpa3eosoriuHi AOMIHAHTH, SKi
(GyHKIIHO 00’€¢HAaHI 3 TEMAaTWYHHUM, CHOKETHO-
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KOMIO3UIITHAM, OOpa3HUM PIBHAMH XyHOKHBOTO
npo3oBoro TekcTy. Oxanak BxuBaHHI OO y 3BHYal-
Hill popMi 3 IpUTaMaHHUM iM 3HAYCHHSIM HE 3aBXK/IH
Jla€ TOTPIOHUHN pe3ynbTaT, TOMY 3aJIsl CTBOPEHHS
XyAOXKHBOTO €(EeKTy IHUCbMEHHUKHM BIAIOTHCA 10
CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYHUX 1 JIEKCUKO-CEMaHTUYHHUX
Tpancopmauiil. BHachinok ¢paseonoriunoro HoBa-
TOpcTBa 1 TBOopuoro omnpamoBaHHs @O BHUHUKAIOTH
OpUTIHAJILHI CIIOBECHI 00pa3u, B OCHOBI SIKUX YMLJIO
BHKOPHCTaHI CTiiKi ciioBocmonydeHHs. [Ipu mpomy
3mineHi @O 30epiratoTh XymIOoXKHI ITepeBard — o0pas-
HICTh, apOPUCTHYHICTH, PUTMIKO-MEIOIiiTHE BIOPS/I-
kyBaHHS. 3MiHH PO [103BONAIOTH YHHKATH y TBOPI
mramiiB, 00 (pa3eosori3M OTPUMYE, OKPIM O3HAK,
3aKJaJIcHUX Y HbOMY camoMmy (a iHomi ¥ Bcymeped
iM), HOBI eKCTIpeCHBHI BacTuBOCTi [24, ¢. 10]. Tomy
B MOBI XyJI0’KHBO1 TIPO3H, B KOTPiil BIATBOPEHO TMHA-
MiKy MOBHHX 3MiH, BiZOUTO aBTOPCBKY TpaHc(op-
Malio (ppa3eonorivHuX OOUHMIE: IX OKa3ioHaJIbHE
BKHUBAaHHSA, CEMAaHTHYHI 3pYyLICHHS, HE3BUYHI KOH-
TEKCTYyallbHi 3B’SI3KU (pa3eonoriaMiB — Bce, 10 BiJi-
CTyTIa€ BiJl HOPMAaTUBHOTO Y)KHBAHHS 1 IIIO BCTYIIAE
B TMPOTUPIYYS 3 MPUHAHATHUMH B JIITEPaTypHIH MOBI
crnoco0amu BUPaXEHHsI TyMKH.

AHani3 ocraHHiX aocaigkeHb i myOsaikauiii.
[Mpobnema cTpyKTypHO- CEMaHTUYHOI THITI3aLlii Ppa-
3€0JIOTIYHMX OJVHHUIL 37aBHA IMpUBEpTaNa YBary
JIHTBICTIB, SKi 3pOOMIM 3HAYHUI BHECOK y IapWHI
i€l ramysi Hayku [1; 2; 3; 6; 10; 12; 14; 18; 19; 20;
24; 34; 38]. Brim, crynii @O pi3HOTUITHOI, pI3HOTH-
MOJIOTIYHOT XapaKTepu3allil ¥ HaJlail 3aJUIIalThCs
aKTyaJIbHUMHA 1 TaKHMH, IO MalOTh TEOPETHYHY
1 IpakTUYIHY 3HAYYIIICTh ITiT 9ac aHaji3y iXHiX ¢op-
MaJbHUX 1 GYHKIIHHUX O3HAK HA Marepialli XymoxK-
HiX pPI3HOXKAHPOBUX TEKCTiB, 30KpeMa MPO30BUX.
Harenep Haif0GinbIn po3npanboBaHUM € CTPYKTYPHO-
CEMaHTHYHUM 1 QyHKIIHHUIA aceKTU JIOCIIKCHHS
DO B XymoxxHbOMY MOBIEHHI [2; 8; 9; 13; 16; 23].
Hampukiam XX — mowarky XXI cTOJITTS mepcrek-
TUBHO PO3BUBAIOTHCS KOMYHIKaTMBHO-IIparMaruy-
HUH Ta KOrHITUBHUHN aHami3 @O B XyJO)KHBOMY IPO-
30BOMY TEKCTi [5; 21; 22]. Y HOBITHIX HOCHIIKCHHIX
3 (paszeosnorii Bu3HAYeHO i OOTpyHTOBaHO 0a30Bi
¢yukmii @O. OmHaK HETOCTAaTHRO YITKO 1 PO3JIOTO
npencrabieHa iepapxis ¢yakmin ®O, ixHA migmo-
PSAAKOBAHICTh 1 B3a€MO3YMOBJICHICTh B aHTJIIHCHKO-
MOBHOMY XyJOKHBOMY IPO30BOMY TEKCTi, @ TaKOX
BIZICYTHI YiTKi pO3MEXYBaHHs MOHATh IHMX (YHK-
uiii. He 3amxau BpaxoBaHo AudepeHIfiaito MOBHIUX
i MoBneHHeBUX (TekcTroBuX) ¢(ynkmin ®O. Tomy
OIHAM 13 TEpPCIEKTHBHUX HAMPSAMIB JOCIIIKCHHS
(hpazeonorisamMiB y XyI0XKHBOMY IPO30BOMY TEKCTI
Ha TJi IX SKICHOTO BiJTHECEHHS JI0 KJIacu(iKaliiHOTO

TUIy € BU3HAYCHHS IXHIX TEKCTOBHX BIIACTUBOCTEH,
3yMOBJICHHX O0COOJIMBOCTSIMH HAapaTUBHOI CTPYKTYPH
TEKCTy 1 OaraTopiBHEBOi Oprasizarii JiTepaTypHOi
KOMYHiKaIfii.

IHocTanoBka 3aBnaHHs. MeTa cTaTTi — pO3KpUTH
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI Kiacudikaiitini tunmu OO
B aHDIIHCHKOMOBHOMY XYJI0KHBOMY IPO30BOMY TEK-
cTi, knacudikysatu @O, BimiOpaHi MIITXOM CYITiTh-
HOTO BHIIMCYBAaHHS 3 aHIVIIMCBKOMOBHHUX XyHOXKHIX
MIPO30BHX TEKCTIB, 38 YACTHHOMOBHHM KOMITOHEHTOM
Ta onucary ixHi QYHKUIT y QakTypi IbOTO TUIY TEK-
cTiB. JIJi1 TOCSATHEHHS METH CTAaTTi PO3B’sA3yBaJIUCS
Taki 3aBnaHHs: 1) 3’scyBanHs kopmycy @O B XyqoxK-
HBOMY TIPO30BOMY TEKCTi; 2) MPEACTaBICHHS KIIacH-
¢ikanitaux tHniB @O B XyHOXKHBOMY TMPO30BOMY
TEKCTi; 3) BCTAHOBJICHHS CTUMYJIiB TIOSIBH TpaHC(op-
moBanux @O i onmcy ixHBOI poni y GopmyBaHHI
KoHTeKcTy; 4) BusiB (yHkuitoBanas ©O y 3B’s3Ky i3
3aJlyMOM aBTOPa Xy/IOXKHBOTO MPO30BOTO TEKCTY.

Bukaanx ocHoBHoro marepiaJy. @O, sxi € oguHA-
ISIMU OTTOCEPEAKOBaHOI HOMIHAIli1, HE MalOTh OJHI€l
sIK0T-HEeOyIb TOMiHYBaJIbHOI PHCH, 32 SIKOIO IX MOXKHA
Oyiio OM BHOKPEMUTH 3 KOPITyCy 3MIHHUX CJIOBOCIIO-
nydeHb. OcobmuBicte @O monsirae B TOoMy, MO M
BJIACTUBUN KOMILIEKC O3HAK, SIKi MOTPIOHO BpPaxoBy-
BaTH mifJ yac ix Bu3HaueHHs. PO Oynu HeomHOPa30BO
MIPEIMETOM CHEMiallbHUX JOCIiIKEHb BITYH3HIHUX
i 3apyOikHUX yueHux [27; 29; 30; 31; 32; 33; 34;
35; 36; 37; 38; 40; 41; 44; 47]. binpuiicTs BIT4YH3-
HAHUX HaykoBHiB [4; 7; 10; 11] BHKOPHCTOBYIOTH
TepMiH (hpa3eosioriyHa OTUHUIA (SIKUH B3SATO 3a
OCHOBY B CTarTi), 3amponoHoBanuii B.B. Bunorpa-
noBuM. TepMmiH «iioMa» IIUPOKO BUKOPHUCTOBYIOTbH
3axigHOeBponeichki BueHi [27; 31; 32; 33; 38; 40;
41; 42; 43; 44, 47, 48]. Y JNIHIBICTUYHOMY CHIIUKIIO-
MEUYHOMY CIIOBHUKY 3HAXOJMMO TaKe BH3HAUCHHS
®DO: «DpazeosioriamM — 3arajbHa Ha3Ba CEMAHTHYHO
IOB’s[3aHUX CIONYYEHb CIIB 1 peueHb, fKi, HA Bif-
MiHY BiJ MOXIOHMX N0 HUX 32 (JOPMOIO CHHTAKCHY-
HUX CTPYKTYp, HE YTBOPIOIOTBCS 3TiIHO i3 3aralib-
HUMH 3aKOHOMIpHOCTSIMHA BHOOpY 1 KoMmOiHamii ciiB
TIpU OpTraHi3allii BUCIOBIIOBAHHS, a BiITBOPIOIOTHCS
y MOBi Y (iKCOBaHOMY CITiBBiJHOIIIEHHI CEMaHTHY-
HOI CTPYKTypH 1 TEBHOTO JIEKCHKO-IPaMaTHYHOTO
ckaamy» [15, c. 559]. BogHovac aHTIIOMOBHI JpKe-
pea BU3HAYA0Th ifioMy Tak: «lmioma — e psij ciiB,
SIK1 pa30M y34Ti, 03HAYAIOTh IIIOCH BiJIMIHHE BiJl OKpe-
MHX CJIB iJ1iOMH, KOJH BOHH CTOSATH okpeMo. Crrocio
CKJIaJIaHHS CIIiB 4acTo OyBa€ TUBHUM, HEJOTTYHUM
1 HaBiTh TPaMaTUYHO HENpPaBUIBLHUMY [42, c. 4].

M1 mocayroByeMoch TEpMiHOM «(paszeonoriaHa
onunuiist»y. CyTHicHUMHU o3HakamMu PO € BigTBO-
PIOBAHICTh, 1MIOMATHYIHICTh, IITICHICT 3HAYCHHS,
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KOMITOHeHTHUH ckian. Kmacudikamito ¢paseomnoriz-
MiB y4eHi 3[ilCHIOIOTh HA OCHOBI Pi3HUX O3HAaK, SIKi
NpUHHATI ¥ a1 aHOiidcekoi (paseosiorii. Ilupo-
KOTO BU3HAHHS B MOBO3HABCTBI 3100yi1a CEMaHTHYHA
kimacudikamis  PO/kmacudikaris  Gpa3eooTigHuX
OJIMHHII 13 TOTVISIAY CEMaHTHYHOTO B3a€MO3B’SI3KY
KOMIOHEHTIB [6; 10; 24]; cTpyKTypHO-TpamMaTH4yHa
knacudikamis @O [1; 19]; crunmictuuna knacudi-
kaiss ®O/pynkuiitHo-cTHIROBa Kinacudikamis OO
[20]; ineorpadiuna kmacudikamis @O [2; 14; 19; 20];
Mopdororiuna kmacudikaris PO, ska mepemdadae
BHU3HAYEHHS JICKCUKO-TPaMaTHYHOI MPUPOIN CTPHK-
HEBOTO coBa, kopessuio @O 3 yacTuHamu MOBH. Ll
kiacudikaifiss Oyna 3anpornoHoBaHna [. B. ApHonbn.
Bona noxpinuna @O Ha Taki Tpynu: a) iMEHHHKOBI
¢dpas3u; 0) miecnmiBHi (pasn; B) MPUKMETHHKOBI CIIO-
BOCTIOJTYYCHHS; T) IPUCIiBHUKOBI CIIOBOCTIONyYEHHS;
1) IPUIIMEHHUKOBI CJIOBOCIIONYYEHHS; €) CIIONYYHHU-
KOBI CJIOBOCIIOJIyYEHHS; €) BUTYKOBI (ppa3eosoriyui
omunuii. I. B. ApHob BUOKPEMITIOE €KBIBaJICHTU
pedeHsb, MPUCTIB’s, MPUKa3Ku Ta muTary [3, c. 172].
Takoro x tumy kiacudikamii @O TOTPUMYETHCS
O. L. Momotkos i P. C. I'im30ypr [18; 34]. Csoro
Jacy CHiBBiiHECEHHs (pa3eoliori3MiB i3 YacTHHAMH
moBu BuBuaB M. M. Illancekmii [24]. II. KBetko
TaKOX TMPOIOHYE KiacuQikalio iioM Ha OCHOBI
ixapoi moOymoBu. Ha #oro mymKy, imioMu MOXYTh
OyTH mieciiBHI, HeHieciBHI (IMEHHUKOBI, TPUKMET-
HUKOBI Ta TPHUCITIBHUKOBI), PEYEHHS Ta MiHIMallbHI
imiomu [38, c. 105-106]. Mu Oepemo 3a OCHOBY
CTPYKTYpHO-CEMaHTU4HY (MOp(OJIOTiuHy) KiIacu-
dikamiro ®O 1 po3mIAAAEMO TIPUKIAANA X BXKUTKY
B aHMIIACHKOMOBHHX XYIOKHIX IPO30BHX TEKCTax
Ha TJIi BHOKPEMIIEHUX YKaHPOTBIPHUX, CTUIETBIPHUX,
CIO)KETOTBIPHHMX, KOMYHIKaTUBHUX (QYHKLiH. 3a UM
MPUHIIUIIOM BULIs€MO Taki Buau DO:

1) imenHuKoBi (cyOcTaHTUBHI) (ppa3zeosorizmu
(59 @O, mo cranoBUTh 9%) — HA3UBAIOTH MPEIMET,
SIBHIIIE, JIIOMUHY YH KUBY iCTOTY:

“So Sarah,” he began, but the girl behind
the counter called, “Two tuna on brown!” before he
had a chance to continue and he said, “That’s us.
I’ll just pop up and get them.” Popup, he thought,
taking the two sandwiches on paper plates — what
am 1, a bloody jack-in-the-box? [28, p. 115] —
DO jack-in-the-box — CKpWHBKA, 3 SIKOi BUCKaKy€e
¢birypka, iBaH-TIOKUBAH; nepen. IOCh, 10 PAaNTOBO
3’sIBsEThCA [7, €. 558].

“... I'll take care of Johnny foreigner, see if I can't
find a nice depraved Pole for our Mr Pim.” “Mr Pim
has it in for them Pole, sir.” “All he wants is for them
to go back to Poland. Hanging one or two of them
would be the cat’s pyjamas for him” [39, p. 176]
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— @O the cat’s pyjamas — (amep. c1.) OyXe rapHa
moawHa abo piv [7, c. 206].

Brenda was dressed now and Gamley turned
and looked at her, mouthing the words, “Please
stay.” She was no spring chicken but she wasn't bad
looking; fantastic ass, he thought [28, p. 286] — ®O
spring chicken — amep. HEOCBITICHA JFOMUHA, HKOB-
TOPOTHI FOHAK = MOJIOKO Ha ry0ax He MmoodcHuxaio
[7, c. 883].

“Hello, Alex!” He turned from reception to see
Aiden, a colleague from work. Aiden held out his
hand and Alex took it. “Aiden! Good to see you.
What are you doing over in this neck of the woods?
1 thought you lived in WI” [28, p. 212] — @O neck
of the woods — amep. IicHe cenulle, po3m. MicIe-
BiCTb, palioH [7, c. 688].

VY HaBeneHUX npukianax iMmeHHUkoBi @O mo3Ha-
YaroTh OIIHKY JIOAWHU B CYCHUIBCTBi, piBeHb ii
nocBimy, ii (i3wmdHI 0COONMMBOCTI, a TaKOX IPE.I-
METH, 3 SIKHMH JIIOJIMHA CTHKAETHCA Mijl 4ac Jisiib-
HOCTI. Y pedYeHHi, K i IMEHHHUKH, iMeHHIKOBI DO
BHCTYNAIOTh MiMETaMH, JOJAaTKaMH, IMEHHUMH
YaCTUHAMH CKJIAJICHUX MPUCYIKIB. Y XyJO0XKHHOMY
MIPO30BOMY TEKCT1 BOHH BUKOHYIOTh KOMYHIKaTHBHY
(dhyHKITITO.

2) nmiechniBHi (BepOaabHi) ¢paseosorizmu
(539 @O0, mo craHoButh 79%) — HA3WBAIOTH IO,
cTaH abo MOYyTTs, 03HAKH (PI3MYHOTO 1 MCUXIYHOTO
CTaHy JIFOJMHU; 11 MOBEIIHKU; CIIOCO0Y KHUTTS; JIFOI-
CBKOI TiSUTBHOCTI; PI3HMX MOMEHTIB JIFOICHKHX CTO-
CYHKIB.

There must be some way. But he doesn t urge her.
Maybe it wouldn t be such a bright idea, her out on
her own. QOut there in the big bad world, where every
guy from here to China could take a crack at her.
If anything went wrong, he’d have only himself to
blame. I think 1'd better stay put, don't you? Thats
the best thing. [26, p. 443] — DO to take a crack
at something — cipoOyBaTy MOCk, BUIIPOOYBaTH CBOI
cwi Ha Yomych — [7, ¢. 909]; @O fto stay put —
amep. He 3pYIIUTH 3 MICISl; 3aJIMIIATUCS HEPYXOMUM,
3aymmarucs 6e3 3mid — [7, c. 889];

Laura said that unless Mr. Erskine went away,
she would go away herself. She would run away. She
would jump out of the window. “Don't do that my
pet,” said Reenie. We’ll put on our thinking caps.
We’ll fix his wagon!” [26, p. 198] — @O fo put on
one s thinking cap — cTapaHHO 0OMipKOBYBaTH IOCH,
MipKyBatH [7, c. 794].

What she’d like to know at the moment is why
they’re eating out. Why they aren't in his room. Why
he’s throwing caution to the winds. Where he got
the money [26, p. 440] — ®O to throw caution to
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the winds — 3a0yTH Ipo 00€pEXKHICTh, PO3CYIUBICTD,
BIIKUHYTH 00€pEKHICTh, PO3CYIIIUBICTD [7, c. 946].

“So there is nothing in particular that you are
aware of?”’

“Nothing. As you know, John Steel was her
boyfriend, but to tell the truth he never really had his
fingers in the pie, so to speak. Do you mind if I take
smoke” [39, p. 68—69] — DO to have a (abo one’s)
finger in every pie — BTpy4aTucs B 4yKi CIPaBH, JIi3TH
B UYXIi CIIpaBH; CKpi3h CYHYTH CBOTO HOCca [7, ¢. 456].

VY 1uxX KOHTEKCTyai30BaHUX (pparMeHTax i3 mpo-
30BHX TeKcTiB AiecniBHi PO BimoOpakaroTb po3Ma-
iti opmu comianbHOT B3aeMOAii, MEPEKOIOBYIOUH
iHpopMaIiio Ipo HeBepOallbHY MOBEIIHKY JIIOAWHH.
Bonu mMapkyroTs pi3HI eMOIiiHI peakiii TeKCTOBUX
anTporiomop®diB. MiecmiBai @O crnpusors hopmy-
BaHHIO CJIIOBOCITONYYCHHS, PESUCHHS, & TAKOXK TEKCTO-
BUX Bipi3KiB 01161101 NPOTsHKHOCTI. @O BUKOHYIOTH
POJIb TpUCYAKA 1 BUPAXKAIOTh CTHIIETBIPHY (QYHKIIiIO
B XYIIOXXHBOMY TEKCTI.

3) nmpuxkMeTHUKOBi (ag’ekTuBHi) (paszeosio-
riamu (35 @O, mo cranoBuTh 5%) — MO3HAYAIOTH
O3HAKH, SKI XapaKTepu3yrTh (i3H4YHI Ta MCHUXIYHI
BJIACTHBOCTI JIIONMHM, il XapakTep, Baady, MOpaJbHi
SIKOCTI, IYIIICBHUMN CTaH i MEBHI BIACTHUBOCTI JIFOIUHH,
HaOyTi HEIO MiJ Yac HaBYaHHsI, JKUTTEBOTO JIOCBITY.
[IpuxmerHrKOBI PO BUKOHYIOTH y pEUYCHHI (DyHKITIFO
O3HaueHHs a00 iIMEHHOI YaCTHHU CKJIQJIEHOTO MpPH-
Cy/Ka:

Suddenly I was the focus of his romantic
and sexual interest, and for a while I was baffled.
But he was charismatic, and of course I had not been
able to resist his looks, his humour, his cleverness,
his sexuality. I had been a sitting duck... [45, p. 86].
— DO sitting duck — amep. nerxka 3m00u4; 3pydyHa
MiIieHs [7, c. 867].

Lately I've caught myself humming out loud,
or walking along the street with my mouth slightly
open, drooling a little. Only a little; but it may be
the thin edge of the wedge, the crack in the wall that
will open, later, onto what? What vistas of shining
eccentricity, or madness? [25, p. 6]. — @O the thin
edge of the wedge — nepiuii KpoK JI0 40roch; Oara-
TOHAMIMHMH, Oaratoolirsaounii moyarox [7, c. 941].

Tpeba 3ayBaxkut TO# (akT, mo ax ekTuBHI OO
i3 Cyps/IHOKO CTPYKTYPOIO BHSIBISIOTH 3ATHICTH
Jo cnoBockiananHs. Hanpuknan: “I know you can
cope,” I said, remembering just how efficient Lauren
Crane was. English born, brought up and trained,
she was a successful agent running the Paris office
of a well-known American talent agency. Like me,
she had lived in Paris for a number of years and was
a dyed-in-the-wool Francophile [45, p. 343] — ®O

dyed-in-the-wool — nepexoHaHui, CripaBKHIMN, 3aB35-
THI [BHpa3 MOXOIWUTH BiA 3BHUar0 ¢apOyBaTh TKa-
HUHY B cTaHi HamiBaOpuKkary, mod MilHimle TpuMa-
nacs ¢apba] [7, c. 296].

An’extuBHI @O BHKOHYIOTH KaHPOTBIpHY (YHK-
LiI0 B XyJO)KHBOMY TEKCTi.

4) npucjiBHuKoBi (aaBepoiaabHi) ¢pa3seoso-
rizamu (44 @O, mo cTaHOBUTH 6%) — XapaKTepHu3y-
I0Th JIiF0, CTaH YM O3HAKy 1 BKa3ylOTh Ha XapakTep
3aificHeHHs Aii, mpouecy, LiJdecnpsIMOBaHICTh Aii,
il mpuumHy, Micue, yac, YMOBH, 3a SKHX BigOyBa-
erbest mig. [pucniBaukoBi @O, sK 1 NPUCTIBHUKH,
€: SKICHO-O3HAYaJIbHUMH, CIIOCO0Y, MIipH, MICIId,
qacy, IpUIUHI, METH, BUKOHYIOTh Y peueHH] QyHKITi
o0cTaBUH.

Maybe I can just tell them, I have been where
you are now. You may not think it, but you can
endure it. In a way, I think, looking at the young girl
and remembering my six-year-old brother’s dead
body and my mother holding him; you can go on
living, in a way [46, p. 109] — @O in a way — 10
MeBHOI MipH; HETOYHO; MalyTh [7, c. 523].

“What do you make of that then, sir?” Hawkins
asked as they entered the foyer. “He's a rum enough
character, our Sir Richard.” “By all accounts
he's got the ear of Winston Churchill.” [39, p. 162]
— @O by all accounts — 3a 3araabHOI0 TyMKOIO, 5K
ycCi BBaKaroTh a00 KaxyTh [7, . 179].

On the streetcars there are always old ladies, or
we think of them as old. They’re of various kinds...
Others are bulgy, dumpy, with clamped self-righteous
mouths, their arms festooned with shopping bags;
these we associate with sales, with bargain basements.
Cordelia can tell cheap cloth at a glance |25, p. 4]
— @O at a glance — 3 TepIIOrO MOTIIALY, OIpa3y
[7, c. 45].

AnBepOianbHi Qpazeonori3aMu 3a3BUYail BUKOHY-
I0Th CIOKETOTBIpHY (PYHKIIIIO B aHIITIHCHKOMOBHOMY
XyZO0’KHBOMY IIPO30BOMY TEKCTI.

5) BurykoBi ¢pa3zeosorizmu (8§ @O, mo craHo-
BUTH 1%) HEe MarOTh JIEKCHYHOTO 3HAYECHHSI, HE BCTY-
TTafOTh Y 3B’SI3KM 3 IHITUMH CJI0BaMH B pedeHHI. Taki
@O, sk 1 BUTYKH, BUPAXKAIOTh Pi3HI €MOIii MOBIIS:
3aXOIUICHHS, OOYpEHHS, CXBaJeHHS, 3MBYBaHHS,
OCyJl TOIIO, a TAaKOX NCUXiyHMKA 1 (Pi3UUHUN cTaH
JIONIMHMY, T1 eMOIIiiiHI peakilii Ha pi3Hi (pakTh Ta IBUIIA
03aMOBHOI AiiicHOCTi. Burykosi @O MOXyTh TO3HA-
YaTH Pi3HI BOJICBUSABICHHS MOBIIS, HOTO TIOOAKaHHS
[12].

Kitty began reaching for her whilst howling so Roz
took her out of Graham's arms and he bent to pick up
Oliver. The din suddenly stopped, except for Justin'’s
loud, laboured reading and Roz said, “Justin, put

25
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a sock in it for a minute will you, love?” [28, p. 140]
— DO put a sock in it! — epy6. 3amoBuH!, 3aTKHU
nensky! [7, c. 783].

But there is also another voice; a small, mean
voice, ancient and smug, that comes from somewhere
deep inside my head: It serves her right [25, p. 321]
— DO it serves one right! — Tax (tiomy) 1 Tpeba; =
KaTr31 1o 3aciy3i [7, ¢. 556].

Laura proved to be adept to this. She did not like
the other Abigails, that goes without saying, but
she took to the pinafore [26, p. 514] — @O it goes
without saying — camo cobot1o 3po3ymino [7, c. 551].

BurykoBi ¢pazeonorisMu BUKOHYIOTh Haiixapak-
TEpHINIy JUIS HUX (QYHKIIIO B XyIOKHBOMY HpPO30-
BOMY TEKCTi — KOMyHIKaTHBHY.

Vei 111 KOHTEKCTyaIi30BaHi Mmacaxi 3 aHTIIiHCHKO-
MOBHOI XyHO)KHBOI IIITEpPaTypH BHOKPEMITIOIOTHCS
CBOEI0 JKUBOIO (€MOTHBHO-EKCIIPECUBHOIO) BHY TPl
HBOIO (QopMoro. BoHM 10OKa30BO MigTBEPIKYIOTH
EKCIIPECUBHY JIUCKYPCHY CTUIICTHUKY XYIOXKHBOI
KOMYHIKaIIii 1 B CHHKpEeTHIHHUH criocio pedraekTyoTh
eKCIIPECUBHUM MoTeHITian Bukopuctanux ®O. A npo-
BeZieHa 1X MopdosioriyHa (4acTHHOMOBHA) TUTTI3allis
CIIyTy€, Ha Hall N0V, IPOTOTUIIOM PO3Tajly’KEeHOi
Tunojorivnoi Mepexi Bcix @O, 3amiIHUX Y XyI0XK-
HBOMY TPO30BOMY TEKCTi Cy4aCHOCTI.

[Tix gac aranizy @O B XyT0KHOMY ITPO30BOMY TEK-
CTi PiKCyEMO IXHE CEMaHTHYIHE HAITOBHEHHS i po3Maite
CTHJIICTHYHE YBHPa3HEHHs. BHACTIIOK BUKOPUCTaHHS
METONy CYLUIBHOTO BHUINHMCYBaHHS Oyio BigiOpaHo
685 @O 3a YaCTHHOMOBHOIO 03HAKOIO, JI0 CKIIATY SIKMX
BXOIUTH 539 BepOabHIX, 35 a1’ €eKTUBHUX, 59 cyOCcTaH-
THUBHUX, 44 anaBepOialbHUX, 8 BUTYKOBHX KOMITOHCHTIB.
®O 3 YaCTHHOMOBHUM KOMITOHEHTOM CTaHOBIISITh Bapi-
aTMBHUI IUIACT aHDIMCHLKOI MOBHU. Bomoziroun BciMa
JIEKCUKO-CEMaHTHYHIMH XapaKTepUCTUKaMH  (paseo-
norizmy, @O XyI0)KHHOTO TPO30BOTO TEKCTY BUPI3HS-
FOTKCSI TT1IBUAITICHOIO 0OPa3HICTIO.

BucnoBku Ta npono3uiii. ®pazeonorizmMu Haie-
JKaTh JI0 YKclia aKTUBHUX 3aCO0iB TBOPEHHS aBTOP-
CbKOT MO3MMii, NEKOTYBaHHS aBTOPCHKOTO 3aJyMYy,
00 mepenarTh IOMIHAHTHI TEKCTOBI CMHCIIH, perpe-

3€HTYIOTh KOHLIENTYaJbHUN 3MICT XyHTOKHBOTO IPO-
30BOTO TEKCTY, TPaHCIIOIOTh PHUCH MOBHOI 0coOwc-
TOCTI IMCbMEHHMKA. [IpHunMHaMu, 110 BUKIHMKAIOTH
IparHeHHs aBropa 1o neperBoperb PO Ta IXHBOTO
y3YaJIBHOTO BXKUTKY, € Oa)KaHHS OOJIaTH TpaguLiid-
HIiCTh ()OPMHU 1 BUKOPHCTAHHS HOBUX, HECIIOJIBAHUX
3aco0iB, MpUHOMIB JuIs iepenadi 3micty. CTpyKTypHi
3MiHH, CEMaHTHYHI 3pYIICHHS, HE3BUUHI KOHTEKCTY-
anpHi 3B’s3ku @O B aHDITIHCHKOMOBHOMY XYHOX-
HBOMY IPO30BOMY TEKCTi — BCE, IO BiJCTYMa€E BiJ
HOPMAaTHBHOIO BXKMBAHHS 1 BCTYNA€E B MPOTHPIUUS
3 MIPUAHATAMU B JITEpaTypHil MOBI coco0aMu yBU-
pasHEeHHsSl JYMKH, MPU3BOIUTH IO OKa310HAJIBHOTO
BXKMBAaHHS MOBHHUX OJMHHMIb y XyIOXHbOMY Hapa-
tuBi. Ctyxii aBTOpchkux neperBopeHb OO B xymoxk-
HBOMY NIPO30BOMY TEKCTi JarOTh yABJICHHS Npo ¢pa-
3€0JIOTIUHY CHCTEMY MOBH B3araini. Y pasi sminun ©O
(opMyeThCST MOBHA Tpa, TBOPUTHCS HOBHH 3MICT,
YTIM, CMHCJIOBHH KapKac HapaTuBy 30€piraeThes.
et cMucmoBHUi KapKac SIBIISIE COOOT0 paIioHaTLHUI
crad @O, T00TO 00’ €KTUBHUH, 3aralIbHUI XapakTep.
B aHMifchKOMOBHUX XyHZOXKHIX NPO30BHX TEKCTaX
noauOyeMo HaBMHCHY TpaHcdopmaniro DO, 3a gxoi
BUHHKAIOTh 3PYLICHHS B IXHIM CeMaHTHIIi, 3pocTae
IXHSI eKCIIPECHBHICTH Ta 00pa3HicTh. TpaHcdopmarii
OyBaloTh PI3HOMAHITHUMH, BTiM, XapaKTePHOIO 3 HUX
Y XyZO)KHBOMY ITPO30BOMY TEKCTI € aKTHBi3aLlisl BHY-
TPIlHBOT POPMHU 3aBISKH BUKOPHCTAHHIO y CKIafi
(dpazeonoriaMy €JIeMEHTIB y BUILHOMY 3HA4CHHI.
Huni ¢ynknii @O B aHDIIHCHKOMOBHOMY XYyHOXK-
HBOMY IIPO30BOMY TEKCTi MOTPEOYIOTh PETEIHHOTO
aHaimizy, 00 JOCi HE HamparbOBaHAa METOAHMKA CHC-
TEMHOTO aHaJi3y (pa3eoyori3mMiB, sika O J03BOIUIIA
BUSIBUTH i OOIPYHTYBaTH i€papXilo ixHix (yHKIii
1 poneil y XyI0KHOMY IIPO30BOMY TeKcTi. YacTuHO-
MOBHHI KOMIIOHEHT Y CKJIai (pa3eoiiori3My B LILOMY
THITI TEKCTIB Ma€, 0€3YMOBHO, SICKPAaBO YBUPa3HEHUN
HaI[IOHATBHO-KYJIBTYPHUH 1  CTHIIICTHYHO-aBTOP-
CHKUM KOJIOPHT, SIKMI 3yMOBIIOE€ HOTO acouiaTHBHI
3B’S13KH, a 32 XyJI0KHHOTO BUKOPUCTAHHS HA/1a€ HoMy
JIOZIATKOBOI €KCIIpecii B HOBOMY BIATIHKY 3HA4YCHHS
1 Hazmami moTpedye JOAATKOBHUX CTYMHIM.
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Bekhta 1. A., Matviienkiv O. S. STRUCTURAL-SEMANTIC TYPES
OF PHRASEOLOGISMS IN ENGLISH LITERARY TEXT

The article dwells on the current studies of different scientific schools with different scientific paradigms,
the object of which is a phraseological unit — a relatively stable, reproducible, expressive combination
of lexemes that has a holistic meaning. It forms the structure of the components that are related to phraseology.
A component whose pivotal element is semantic or grammatical differs in degree of delicacy and forms an integral
part of phraseological unit, which is a transformed word. Phraseological unit in English literary text, as
a linguistic sign of associative-figurative character, is an ambivalent entity. On the one hand, it is a formation
that arose from secondary semiosis — an associative-shaped rethinking of his creative artistic situation. On
the other hand, the text-based phraseological unit is inherently capable of creating new, contextual meanings
that shape its functionally pragmatic architectonics. Phraseological unit as one of the most expressive means
of text is a multifunctional unit. Its system of interrelated functions is due to the complex nonlinear nature
of the structurally-semantic organization of the text and its phraseological meaning, which acquires ambivalent
semantic increments as a result of the creation of voluminous syntagmatic, paradigmatic, and associative
relationships that determine repository. But in the field of phraseology has long been a problem of classification
of phraseologisms. According to different scientific schools and scientific paradigms, different classifications
are created with support on different principles: the sign of motivation / non-motivation (V. V. Vinogradov),
the principle of constant context (N. M. Amosov), function in language (A. V. Kunin), historical principle
(B. O. Larin), functional-semantic complexity (S. G. Gavrin). The classification of phraseologisms is based on
its core component, that is, its grammatical (morphological) part, can serve as a more valid and scientifically
convincing textual linguistic analysis. Therefore, all phraseological units (selected from English-literary
texts) were typologized into part-language groups (verb, noun, adjective, adverb, exclamation) and formed
an analytical framework focused on genre-forming, stylistic, story-telling functions of the prosaic text.

Key words: phraseological unit, phraseologism, literary prosaic text, typological classification, structural-
semantic types.
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